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СЕМАНТИЧЕСКИЕ ТИПЫ УСТОЙЧИВЫХ ФРАЗ 
В АНГЛИЙСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ  

(на материале пословиц)
В статье проводится сравнительно-сопоставительный анализ семантических типов 

устойчивых фраз (пословиц) в английском и русском языках на основании общей семанти-

194

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

.А.
 Ку
ле
шо
ва

mailto:18@mail.ru


ческой классификации афористических единиц языка по их отношению к выражаемой дей
ствительности.
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The article conducts a comparative analysis of the semantic types of fixed phrases (proverbs) 
in English and Russian on the basis of the general semantic classification of aphoristic units of the 
language in their relation to the expressed reality.
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К устойчивым фразам относятся несвободные регулярно воспроизво
димые словесные комплексы, наиболее значимую часть которых составляют 
пословицы. Пословицы как разновидность афористических единиц языка [4], 
[25] представляет по своей семантике обобщенно-универсальное высказыва
ние [2], [12]. Изучение семантических особенностей пословиц как языковых 
единиц и как фразовых текстов является одной из актуальных проблем паре- 
миологии -  стремительно развивающегося в настоящее время раздела язы
кознания [22], [23]. Частью этой проблемы является описание семантических 
типов пословиц как разновидности устойчивых фраз в аспекте их отношения 
к действительности [10].

Семантическая типология устойчивых фраз была разработана Е.Е. Ива
новым в конце 1990-х на материале языковых афоризмов восточнославянских 
языков [11], а в начале 2000-х гг на материале афористических единиц ряда 
славянских и германских языков [18], [20] как часть общей дифференциации 
обобщенно-универсальных (афористических) высказываний на основные пара
дигматические типы [6], [17]. В основе семантической типологии устойчивых 
афористических фраз лежит их различное отношение к выражаемым фрагмен
там действительности -  универсальным закономерностям. «Закономерности, 
которые выражаются в афористических единицах, весьма неоднородны по сво
ей сущности и, в частности, различаются по целому ряду параметров: по сфере 
своего действия, по условиям и формам своего проявления, по степени необ
ходимости своего существования, по своему соответствию реальному порядку 
вещей в мире и т. д. В зависимости от этого можно выделить группы афористиче
ских единиц, в которых выражаются закономерности определенных типов, т. е. 
соответствующие семантические типы афоризмов» [5, с. 118-119].

Цель исследования -  выявить на материале пословиц семантические 
типы устойчивых фраз в английском языке и сопоставить их с семантическими 
разновидностями устойчивых фраз в русском языке.

В качестве методологической основы была избрана классификация посло
виц как вида языковых афоризмов [5, с. 118-126], на основании чего английские 
пословицы были разграничены по следующим семантическим типам:

1) номологические пословицы, в которых выражаются существенные, не
обходимые и регулярные закономерности действительности, -  «законы» [15]
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(напр.: А man can only die once; One cannot be in two places at once; Everything 
must have a beginning; Dead men tell no tales и т.п.);

2) декларативные пословицы, в которых выражаются неномологические 
закономерности действительности, значимые для жизни человека общества, 
однако не предполагающие поведенческой реакции, -  «сентенции» [14] (напр.: 
A friend  in need is a friend  indeed; Absence makes the heart grow fonder; Every man 
has the defects o f  his own virtues; Faint heart n e ’er won fa ir  lady; What soberness 
conceals, drunkenness reveals и т.п.);

3) директивные пословицы, в которых выражаются неномологические 
закономерности действительности, значимые для жизни человека общества, 
однако требующие обязательной поведенческой реакции, -  «максимы» [14] 
(напр.: Do as most men do, then most men will speak well o f  you; Don t speak to the 
man at the wheel; D o n ’t have too many irons in the fire; D o n ’t empty the baby out 
with the bath water и т.п.);

4) парадоксальные пословицы, в которых выражаются (только в прямом 
значении) закономерности, противоречащие объективной действительности в 
границах ее рационального восприятия и объяснения (с точки зрения здравого 
смысла), -  «парадоксы» [13] (напр.: Everybody’s business is nobody’s business; 
I f  you want peace, prepare fo r  war; A  Jack o f  all trades is master o f  none; God 
tempers the wind to the shorn lamb и т.п.);

5) абсурдные пословицы, в которых выражаются (только в прямом значе
нии) закономерности, находящиеся за гранью разумного в буквальном смысле 
слова и являющиеся принципиально необъяснимыми в пределах категорий че
ловеческого мышления, -  т.н. «коаны» [13] (напр.: D o n ’t take your harp to the 
party ; Every cloud has a silver lining; A  wonder lasts but nine days; Every fam ily  
has a skeleton in the cupboard; Give a dog a bad name and hang him ; I t  is no use 
spoiling the ship fo r  a h a ’p ’orth offar; There are wheels within wheels и т.п.);

6) грегерические пословицы, в которых выражаются (преимущественно 
в прямом значении) закономерности действительности, не принадлежащие к 
глобальным, значимым, существенным для жизни человека и общества, -  «гре- 
герии» [16] (напр.: In wine there is truth; The way to a m an’s heart is through his 
stomach; A ll lay loads on a willing horse; Gather ye rosebuds while ye may и т.п.);

7) трюистичные пословицы, в которых выражаются (только в прямом зна
чении) неномологические закономерности действительности, относящиеся к 
базовым представлениям человека о мире, -  «трюизмы» [19] (напр.: Christmas 
comes but once a year ; One fo o t is better than two crutches; The apples on the other 
side o f  the wall are the sweetest; Every medal has two sides и т.п.).

Материалом для сопоставительного описания семантических типов ан
глийских и русских пословиц были избраны единицы основных паремиологи- 
ческих фондов обоих языков -  такие множества пословиц, которые известны 
на протяжении последних минимум трех столетий (по данным письменных 
источников) и активно употребляются в современной речи [9]. Пословицы ос-
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новного паремиологического фонда английского языка [7] и основного паре- 
миологического фонда русского языка [8] сверялись со словарями наиболее 
употребительных английских пословиц [1], [27], [28], русских пословиц [3]. 
Всего сопоставлялось 250 английских и 250 русских пословиц.

В результате исследование установлено, что в составе избранных для 
анализа пословиц в обоих языках преобладают единицы с семантикой декла
ративности и директивности, в английском языке больше, чем в русском по
словиц с номологической семантикой, в русском языке больше, чем в англий
ском языке единиц с семантикой парадоксальности, однако в английском языке 
больше, чем в русском единиц с семантикой алогизма. В русском языке преоб
ладают пословицы с образной мотивировкой общего значения, в английском -  
с прямой. В обоих языках зафиксировано небольшое количество пословиц с 
семантикой трюизма и с грегерической семантикой. Наибольшее количество 
пословиц в русском языке является парадоксом (в прямом значении) /  сентен
цией (в переносном значении), а также сентенцией (в переносном и прямом 
значениях). В английском языке большинство пословиц -  это сентенции в пря
мом и переносном значении. Последнее, возможно, является следствием того, 
что основным источником пословиц в русском языке является устное народное 
творчество, а большинство английских пословиц произошло из литературных 
источников [24], [26], [29].

Семантическая типология устойчивых фраз английского и русского язы
ков должна учитываться в сранительной типологии английского и родного 
языков, при преподавании английского языка как основного иностранного, 
при подготовке курсовых и дипломных работ по языкознанию (паремиологии 
английского языка) [21], а также в сфере лексикографии при семантизации по
словичных единиц в толковых и переводных паремиологических словарях.
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